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tet beskyttelse af intellektuelle ejendomsrettig- 
heder i Unionen samt indførelse af centralisere- 
de tilladelses-, koordinations- og kontrolordnin- 
ger på EU-niveau. 

Rådet fastsætter ved forordning efter en særlig 
lovgivningsprocedure sprogordningen for de 
europæiske beskyttelsesbeviser. Det træffer af- 
gørelse med enstemmighed efter høring af Euro- 
pa-Parlamentet.« 

DEN ØKONOMISKE OG MONETÆRE 
POLITIK 

85) Der indsættes som første artikel i afsnit 
VII en artikel 97b, der affattes som artikel 4, dog 
med følgende ændringer: 
a) I stk. 1 udgår ordene »og i det tempo«. 
b) I stk. 2 erstattes sætningsdelen »Sideløbende 

hermed og i overensstemmelse med denne 
traktats bestemmelser samt tidsplanen og 
fremgangsmåderne heri skal dette virke in- 
debære uigenkaldelig fastlåsning af veksel- 
kurserne, der fører til indførelse af en fælles 
valuta, ecuen,« af »Sideløbende hermed og i 
overensstemmelse med traktaternes bestem- 
melser og procedurer skal dette virke inde- 
bære en fælles valuta, euroen,«. 

86) I artikel 99 foretages følgende ændringer: 
a) Stk. 4, første afsnit, første punktum, erstattes 

af følgende to punktummer: 
»Viser det sig i forbindelse med proceduren 
i stk. 3, at en medlemsstats økonomiske po- 
litik ikke er i overensstemmelse med de 
overordnede retningslinjer, der er nævnt i 
stk. 2, eller at der er risiko for, at den bringer 
Den Økonomiske og Monetære Unions rette 
virkemåde i fare, kan Kommissionen rette 
en advarsel til den pågældende medlemsstat. 
Rådet kan på grundlag af en henstilling fra 
Kommissionen rette de nødvendige henstil- 
linger til den pågældende medlemsstat.« 

b) Andet afsnit i stk. 4 bliver stk. 5, og det nu- 
værende stk. 5 omnummereres til stk. 6. 

c) Følgende to nye afsnit indsættes i stk. 4: 
»Inden for rammerne af dette stykke træffer 
Rådet afgørelse uden at tage stemmeafgiv- 
ningen fra det medlem af Rådet, der repræ- 
senterer den pågældende medlemsstat, i be- 
tragtning. 
Det kvalificerede flertal af de øvrige med- 
lemmer af Rådet defineres som angivet i ar- 
tikel 205, stk. 3, litra a).« 

d) I stk. 5, omnummereret til stk. 6, erstattes 
sætningsdelen »Rådet, der træffer afgørelse 
efter fremgangsmåden i artikel 252, kan 
vedtage nærmere bestemmelser« af følgen- 
de: »Europa-Parlamentet og Rådet kan ved 
forordning efter den almindelige lovgiv- 
ningsprocedure vedtage nærmere bestem- 
melser«, og ordene »i nærværende artikel« 
udgår. 

FORSYNINGSVANSKELIGHEDER MED 
HENSYN TIL VISSE PRODUKTER 

(ENERGI) 

87) Artikel 100, stk. 1, affattes således: 
»l. Med forbehold af de øvrige procedurer i 

traktaterne kan Rådet, der træffer afgørelse på 
forslag af Kommissionen, i en ånd af solidaritet 
mellem medlemsstaterne vedtage foranstaltnin- 
ger, der er afpasset efter den økonomiske situa- 
tion, navnlig hvis der opstår alvorlige forsy- 
ningsvanskeligheder med hensyn til visse pro- 
dukter, især på energiområdet.« 

ANDRE BESTEMMELSER - DEN 
ØKONOMISKE OG MONETÆRE POLITIK 

88) Artikel 102, stk. 2, udgår, og stk. 1 num- 
mereres ikke. 

89) Artikel 103, stk. 2, affattes således: 
»2. Rådet, der træffer afgørelse på forslag af 

Kommissionen og efter høring af Europa-Parla- 
mentet, kan om nødvendigt fastlægge definitio- 
ner med henblik på gennemførelsen af de for- 
bud, der er nævnt i artikel 101 og 102 samt i nær- 
værende artikel.« 

PROCEDUREN I FORBINDELSE MED 
UFORHOLDSMÆSSIGT STORE 

UNDERSKUD 

90) I artikel 104 foretages følgende ændringer: 
a) Stk. 5 affattes således: 

»5. Hvis Kommissionen finder, at der er el- 
ler kan opstå et uforholdsmæssigt stort un- 
derskud i en medlemsstat, skal den afgive en 
udtalelse til den pågældende medlemsstat og 
underrette Rådet herom.« 

b) I stk. 6 erstattes ordene »en henstilling« af 
ordene »et forslag«. 

c) I stk. 7 erstattes første punktum af »Hvis Rå- 
det i henhold til stk. 6 fastslår, at der forelig- 
ger et uforholdsmæssigt stort underskud, 


